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Ամփոփում  

Մոտ 31.000 միավոր հայերեն ձեռագրեր են պահվում Հայաստա-
նի Հանրապետության և աշխարհի տարբեր երկրների պետական, եկե-
ղեցական, անհատական հավաքածուներում։ Սակայն մինչ օրս կան 
անհայտ մնացած կամ չցուցացակագրված ձեռագրական միավորներ, 
որոնց թվին են պատկանում Բաքվի հայերեն ձեռագրերը։   

Հայերեն ձեռագրերը հավաքագրվել են Բաքվում 19-րդ դարի 
երկրորդ կեսից։ 1940-1970-ական թթ․ մի շարք հայ ուսումնասիրողներ 
հետազոտել են Սովետական Ադրբեջանի մայրաքաղաքի հավաքածու-
ներում պահվող այդ ձեռագրերը։ Մասնավորապես՝ 1940-ականների 
վերջին Վազգեն Հակոբյանը  ուսումնասիրել է Բաքվի Լենինի անվան 
կենտրոնական գրադարանում և Նիզամիի անվան պետական պատ-
մական թանգարանում պահվող հայերեն ձեռագրերը։ Նրանից հետո Լ-
ևոն Խաչիկյանը, Ադրբեջանական ՍՍՌ ԳԱ ռեսպուբլիկական ձեռագ-
րական ֆոնդում և Բաքվի Լենինի անվան կենտրոնական գրադարա-
նում իրականացրած իր հետազոտության արդյունքները ամփոփել է մի 

∗ Մտքերի փոխանակման համար շնորհակալ ենք Միքայել Առաքելյանին, որի հետ 
հրատարակության ենք պատրաստում Բաքվի հայերեն ձեռագրերի ցուցակը։ Կորնե-
լի Կեկելիձեի անվան Վրաստանի ձեռագրերի ազգային կենտրոնի մանրամաժապա-
վաններին ծանոթանալու համար երախտապարտ ենք Վլադիմեր Կեկելիային։  Ըն-
դունվել է տպագրության  26.05.2025։ 
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տետրակում, որն այժմ պահվում է Մատենադարանում՝ նրա անունը 
կրող արխիվային ֆոնդում։   
      Հայ հետազոտողների հայտնաբերած ձեռագրական տվյալները 
լրացվում են Մատենադարանում և Կորնելի Կեկելիձեի անվան Վրաս-
տանի ձեռագրերի ազգային կենտրոնում պահվող ձեռագրերի մանրա-
ժապավեններով, արխիվային նյութերով ու դրանց վերաբերյալ հիշ-
տակատություններով։ Նշած աղբյուրների ու դրանց վերաբերող գրա-
կանության մեջ Խորհրդային  Ադրբեջանի մայրաքաղաք Բաքվի պե-
տական հաստատություններում արձանագրված են 12 hայերեն և երկու 
վրացերեն ձեռագրեր և հայերեն ձեռագրի մի արժաթյա կազմ։ Ադրբե-
ջանական հավաքածուին մաս կազմող ձեռագրերի հիշատակարանա-
յին տվյալների, դրանց պահվելու վայրերի ու անցած ճանապարհի մա-
սիւն տեղեկությունների համադրությունը  հնարավորություն է տալիս 
համապարփակ պատկերացում կազմելու Բաքվում պահվող հայերեն 
ձեռագրերի պատմության վերաբերյալ։  

Բանալի բառեր-Լևոն Խաչիկյան, Մատենադարան, Ադրբեջա-
նական ՍՍՌ ԳԱ ռեսպուբլիկական ձեռագրական ֆոնդ,  Բաքվի Վ․ Ի․ 
Լենինի անվան կենտրոնական գրադարան, Բաքվի Մարդասիրական 
ընկերության գրադարան, Կորնելի Կեկելիձեի անվան Վրաստանի 
ձեռագրերի ազգային կենտրոն, Ադրբեջանական ԳԱԱ Մ․ Ֆիզուլու 
անվան ձեռագրերի ինստիտուտ։ 

Anush Yu. Sargsyan 

TRACING ARMENIAN MANUSCRIPTS PRESERVED IN BAKU 

Abstract 

About 31,000 Armenian manuscripts are preserved in state, church, and 
private collections in the Republic of Armenia and various countries around the 
world. However, some manuscripts remain uncatalogued or unknown, including 
those preserved in Baku.  

During the period from the 1940s to the 1970s, several Armenian scholars 
conducted research on Armenian manuscripts housed in collections in Baku, the 
capital of the Azerbaijan SSR. In the late 1940s, Vazgen Hakobyan studied 
manuscripts held at the Central City Library, named after Lenin, and the Nizami 
State Museum of History. Later, Levon Khachikyan examined Armenian 
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manuscripts in the Republican Manuscript Depository of the Academy of Sciences 
of the Azerbaijan SSR and the Central City Library named after V.I. Lenin. His 
research resulted in a handwritten catalogue of these manuscripts, which is now 
preserved in an archival collection bearing his name at the Matenadaran. 

The findings of these scholars are supplemented by manuscript microfilms 
kept at Matenadaran and the Korneli Kekelidze Georgian National Centre of 
Manuscripts, as well as archival materials and scholarly records. These sources and 
related literature collectively document twelve Armenian manuscripts, two 
Georgian manuscripts, and a silver plaque from another Armenian manuscript that 
was previously housed in the capital of the Azerbaijan SSR. The colophon data on 
these manuscripts, their provenances, and their movements—considering the 
formation of manuscript collections in Azerbaijan—provide a more comprehensive 
understanding of their trajectory. 

Key words–Levon Khachikyan, Matenadaran, Republican Manuscript Fund 
of Azerbaijan SSR, Central City Library named after V.I. Lenin in Baku, Library of 
Armenian Philanthropic Society, Korneli Kekelidze Georgian National Centre of 
Manuscripts, Institute of Manuscripts named after M. Fizuli of ANAS.  

Ануш Ю. Саргсян 

ПО СЛЕДАМ АРМЯНСКИХ РУКОПИСЕЙ,  
ХРАНЯЩИХСЯ В БАКУ 

Резюме 

Около 31 000 армянских рукописей хранится в государственных, цер-
ковных и частных коллекциях в Республике Армения и различных странах 
мира. Однако некоторые рукописи остаются не каталогизированными или 
неизвестными, включая те, которые хранятся в Баку. Армянские рукописи на-
чали собирать в Баку со второй половины XIX в. 

В период с 1940-х по 1970-е годы, несколько армянских ученых про-
водили исследования армянских рукописей, хранящихся в коллекциях Баку, 
столицы Азербайджанской ССР. В конце 1940-х гг. Вазген Акопян исследо-
вал рукописи, находившиеся  в Центральной городской библиотеке им. В.И. 
Ленина и в Государственном историческом музее им. Низами. Позднее Левон 
Хачикян изучил армянские рукописи в Республиканском рукописном фонде 
Академии наук Азербайджанской ССР и в Центральной городской библио-
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теке им. В.И. Ленина в Баку. Результатом его  исследования стало  создание 
рукописного каталога этих рукописей, который ныне хранится в архивной 
коллекции Матенадарана, названной в его честь. 

Результаты работы этих ученых дополнены микрофильмами рукопи-
сей, хранящимися в Матенадаране и в Грузинском национальном центре ру-
кописей им. Корнели Кекелидзе, а также архивными материалами и науч-
ными записями. Этими материалами и соответствующей  литературой 
задокументировано двенадцать армянских рукописей, две грузинские руко-
писи и серебряная табличка от армянской рукописи, которая ранее нахо-
дилась в столице Азербайджанской ССР. Данные в колофонах этих рукопи-
сей, их происхождение и передвижение - с учетом формирования коллекций 
рукописей в Азербайджане – дают более полное представление об их месте 
нахождения. 

Ключевые слова – Левон Хачикян, Матенадаран, Республиканский 
рукописный фонд Академии наук Азербайджанской ССР, Центральная биб-
лиотека им. В.И. Ленина в Баку, Библиотекa Бакинского общественного со-
брания, Грузинский национальный центр рукописей им. Корнели Кекелидзе, 
Институт рукописей им. М. Физули НАНА․ 

Մուտք 

1957 թ․ նոյեմբերի 29–ին՝ Մատենադարանի գիտական խորհրդի 
ընդլայնված նիստում կարդացած՝ «Մատենադարանը անցյալում և սո-
վետական իշխանության տարիներին» թեմայով զեկույցում ակադեմի-
կոս Լևոն Խաչիկյանը անդրադարձել է Բաքվում պահվող հայերեն 
ձեռագրերին.  «….մենք պետք է ավելի լավ իմանանք հայերեն ձեռագ-
րերի այլ հավաքածուների բովանդակությունը և անհրաժեշտության 
դեպքում կարողանանք ստանալ կարևոր բնագրերի լուսանկար 
պատճենները։ Այս ուղղությամբ որոշ աշխատանք մեզ մոտ կատար-
ված է։ Այժմ մենք ունենք Վրաց թանգարանի ձեռագրական բաժնի 240 
ձեռագրերի մանրամասն ցուցակը…. ունենք նաև տվյալներ Բաքվում, 
Մոսկվայում, Լենինգրադում պահվող հայերեն ձեռագրերի մասին և 
այլն» (Խաչիկյան,  1958, 7-23)1։  

1  Ըստ Մատենադարանի գրանցամատյանի՝ ներկայումս Մատենադարանի «Դրսի 
մանրաժապավենների ֆոնդ»–ում պահվում է 1324 միավոր, որոնց մեծ մասը ձեռք է 
բերվել Լևոն Խաչիկյանի պաշտոնավարման շրջանում։ 
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Դեռևս 1955 թ․ հրապարակած «ԺԵ դարի հայերեն ձեռագրերի 
հիշատակարանները» աշխատության առաջին հատորի առաջաբանում 
Խաչիկյանը նշում էր, որ անձամբ ուսումնասիրել է Լենինգրադի, 
Մոսկվայի, Թբիլիսիի և Բաքվի հայկական ձեռագրական հավաքա-
ծուներն և հիշատակարաններ քաղել (Խաչիկյան,  1955, LVI)։ Մատե-
նադարանի՝ ակադեմիկոս Լևոն Խաչիկյանի անվան արխիվային 
ֆոնդում պահվում են այդ ուսումնասիրությունների մեծ մասի ինք-
նագրերը։ Անտիպ ձեռագրացուցակների արժեք ունեցող այդ թղթա-
պանակ–տետրակները վերնագրված ու համարակալած են Խաչիկյանի 
ձեռքով (ՄՄ, «Լևոն Խաչիկյանի անվան արխիվային ֆոնդ», վավ․ 313, 
299, 300 և 211)2։ Աշխատանքային տարբերակներին բնորոշ եղանակով 
դրանք պարունակում են կրճատումներ, համառոտագրություններ, 
ջնջումներ, հավելումների ձևով ուղղումներ, մտապահելու նպատակով 
արված ընդգծումներ ու մեկնաբանություններ և նույնիսկ ծաղրանկար-
ներ։ 

1. Լևոն Խաչիկյանի «Բաքվի հայերեն ձեռագրերը» տետրակը

Լևոն Խաչիկյանի ինքնագիր «Ե» համարի «Բաքվի հայերեն 
ձեռագրերը» վերնագրով տետրակը նրա անունը կրող արխիվային 
ֆոնդի  211 վավերագրն է3։ Դրանում  Ադրբեջանի ձեռագրական 
ֆոնդի պատմությանը հաջորդում է նրան պատկանող հայերեն ձե-
ռագրերի նկարագրությունը։ Տետրակը թվական չունի, այսինքն՝ 

2«Ա» համարի թղթապանակ–տետրակում նկարագրված են Լենինգրադի Մ․ Ե․ Սալ-
տիկով–Շչեդրինի անվան հանրային գրադարանի հայերեն ձեռագրերը (ներկայումս՝ 
Ռուսաստանի ազգային գրադարան), «Բ» տետրակում՝ ՍՍՌ Գիտությունների ակա-
դեմիայի Լենինգրադի արևելագիտության ինստիտուտի արևելյան ձեռագրերի բաժ-
նի հայերեն ձեռագրերը (ներկայումս՝ Ռուսաստանի Գիտությունների ակադեմիայի 
արևելյան ձեռագրերի ինստիտուտ), «Գ» տետրակում՝ Մոսկվայի Լենինյան գրադա-
րանի ձեռագրական բաժնի հայերեն ձեռագրերը (ներկայումս՝ Ռուսաստանի պետա-
կան գրադարան) և «Ե» տետրակում՝ Բաքվի «Նիզամիի անվան ձեռագրատան» հա-
յերեն ձեռագրերը  (նախկին՝ Ադրբեջանական ՍՍՌ ԳԱ ռեսպուբլիկական ձեռագրա-
կան ֆոնդ)։ 

3 Ըստ Մատենադարանի Արխիվի և արխիվագիտության բաժնի ցուցակի նկարագրու-
թյան` 211 վավերագիրը բովանդակում է «Բաքվի ձեռագրատան ստեղծման պատ-
մություն, կենտրոնական գրադարանում եղած հայկական ձեռագրերի (Մաշ-
տոց, Գիրք արեգական և լուսնի, Մեկնութիւն արարածոց, Փիլիսոփայական 
բառարան, Համայիլ, Ավետարան և այլն) նկարագրություններ և արտագրված 
հատվածներ»։ 
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հայտնի չէ Խաչիկյանի Բաքու գործուղվելու ժամանակը: Այնուամենայ-
նիվ, վերոնշված հիշատակարանների հատորի հրատարակության 
թվականից և Խաչիկյանի աշխատանքային գործունեության վերաբեր-
յալ արխիվային փաստաթղթերի ուսումնասիրությունից  ելնելով՝ գոր-
ծուղումը պետք է որ կայացած լինի 1951–1954 թթ․ միջակայքում4։ 

Վավերագիր 211–ը կազմված է իրար չամրացված 35 թերթից: 
Այն շարադրված է երկու լեզվով․ առջևի և հետևի կազմերի վրայի 
գրառումներն ու ադրբեջանական ձեռագրական հավաքածուի պատ-
մության հատվածը գրված են հայերեն ու ռուսերեն, իսկ հայերեն ձե-
ռագրերի նկարագրության հատվածը՝ հայերեն։ Ամենայն հավանակա-
նությամբ՝ Խաչիկյանը Բաքվում պահվող ձեռագրերի պատմության 
մասին կարդացել կամ բերանացի լսել է ռուսերեն և ըստ այդմ՝ շա-
րադրել է նույն լեզվով։ 

Վավերագիր 211–ի կազմին՝ առջևից ու հետնամասում գրառում-
ներ են արված Ադրբեջանի կուլտուրայի մինիստրի և Ամենայն հայոց 
կաթողիկոսի անուններով։ Կազմի Ա երեսին կարդում ենք 1955–1956 
թթ․ պաշտոնավարած Ադրբեջանական ՍՍՌ կուլտուրայի մինիստր Մա-
մեդ Համիդ օղլի Ալեքպերովին հասցեագրված ռուսերեն գրությունը․ 
«Министру культуры Аз. ССР тов. Алекперову»։ Դրանից ներքև շարու-
նակած է՝ նշել նպատակը [указать цель], որի տակ հայերենով մա-
կագրված է՝ «Բաքվի հայերեն ձեռագրերը»: Կազմի Բ երեսի սև թա-
նաքով ջնջած գրությունը ընթերցում ենք հետևյալ կերպ․ «Ամենայն հա-
յոց վեհափառ հայրապետ Վազգեն Ա․–ին՝ խորին ակնածանքով և խո-
րին երախտագիտությամբ»։ 

4 ԺԵ դարի հայերեն ձեռագրերի հիշատակարանների Ա հատորը հանձնվել է արտա-
գրության 1954 թ․ հունվարի 16–ին, ստորագրվել է տպագրության 1955 թ․ մայիսի 4–
ին (Խաչիկյան, 1955, 819): Մատենադարանի 1949–1955 թթ․ հրամանների գրքերը, 
որոնք պահվում են Մատենադարանում՝ «Մատենադարան հիմնարկի արխիվային 
ֆոնդ»–ի թղթ․  82–ում, վավ․ 41 և 42–ում, տեղեկություններ չեն պարունակում Լևոն 
Խաչիկյանի՝ Բաքու գործուղվելու վերաբերյալ։ Նույն ֆոնդի, թղթ․  82–ի, վավ․ 41–ում 
տեղ գտած 1951 թ․ հուլիսի 1–ի 27–րդ հրամանից տեղեկանում ենք, որ պատմական 
գիտությունների թեկնածու Լևոն Խաչիկյանը ազատվել է Մատենադարանի ձեռա-
գրատան վարիչի պաշտոնից Հայկական ՍՍՌ գիտությունների ակադեմիայի պատ-
մության ինստիտուտում լրիվ դրույքով աշխատանքի անցնելու պատճառով։ Խաչիկ-
յանը Մատենադարանում կրկին աշխատանքի է անցել որպես դիրեկտոր 1954 թ․ 
հունիսի 18–ին (ՄՄ, «Մատենադարան հիմնարկի արխիվային ֆոնդ»,  թղթ․ 82, վավ․ 
42, 1954 թ․, հրաման 25)։ Այսինքն՝ նա գործուղվել է Բաքու Պատմության ինստի-
տուտում աշխատելու տարիներին։  
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 Այս ամփոփ ձևակերպումներից կարելի է հետևություն անել, որ 
Խաչիկյանը մտադիր է եղել դիմել Խորհրդային Ադրբեջանի կուլտու-
րայի մինիստրի և հավանաբար նաև՝ Ամենայն հայոց կաթողիկոսի 
միջնորդությանը՝ Բաքվի հայերեն ձեռագրերի լուսապատճենները կամ 
ձեռագրերը ստանալու նպատակով։ 

Ինչպես հայտնի է, Խորհրդային Միությունում գրավոր ժա-
ռանգության հազվագյուտ ձեռագրերը կենտրոնացվել են հանրա-
պետությունների համապատասխան պետական  հաստատություն-
ներում․ Խորհրդային Հայաստանի ձեռագրերը՝ Հայաստանի Մի-
նիստրների Սովետին կից պետական ձեռագրատուն–Մատենադարա-
նում` 1959 թ․ մարտի 3–ից նույն ֆոնդի վրա հիմնված Հայկական ՍՍՌ 
Մինիստրների Սովետին կից հին ձեռագրերի գիտահետազոտա-
կան ինստիտուտ–«Մատենադարանում»։ Ըստ այդմ՝ տեղական ու 
միութենական տարբեր երկրների պետական ու եկեղեցական հաստա-
տություններից, ինչպես նաև առանձին անհատներից հավաքագրման, 
փոխանակման, նվիրատվության ու գնման ճանապարհներով հա-
մալրվել է Մատենադարանի ձեռագրական ֆոնդը5։ Տարբեր տարի-
ներին Հայաստանից դուրս գտնվող Խորհրդային  Միության պետա-
կան հաստատություններից, ինչպես, օրինակ, Աստրախանի պետական 
արխիվից, Վրաստանի կենտրոնական պատմական արխիվից, Ադրբե-
ջանի ՍՍՌ ԳԱ պատմության ինստիտուտի գրադարանից և Էրմիտա-
ժից Մատենադարանին են փոխանցվել մի շարք ձեռագրեր (Եգանյան 
և ուրիշներ, 1965, 171, 173, 175, 181, նաև՝ Եգանյան և ուրիշներ, 1970, 
1539, 1540,  Coulie, 2020, 54, 329, 292–293):  

Վերոնշված վարկածի համապատասխան՝ օրինակ՝ Էրմիտաժից 
տեղափոխված ձեռագրերը Մատենադարանին են տրվել ՍՍՌՄ Կուլ-
տուրայի մինիստրության որոշմամբ (07․04․1958 թ․ հ․250 ) (Եգանյան և 
ուրիշներ, 1965, 181)  Իսկ, օրինակ, Վազգեն Ա–ին (աթոռակալել է 1955–
1994 թթ․) հղած նամակներից մեկում Մատենադարանի տնօրենության 
անունից Խաչիկյանը շնորհակալություն էր հայտնում Նոր Ջուղայից 
ձեռագրի մանրաժապավեն ստանալու հարցում միջնորդության հա-
մար6։  

5 Այսպես,  օրինակ՝ 27․07․1940 թ․ Հայկական ՍՍՌ ժողկոմսովետի N 31–րդ որոշումով 
Հայաստանի տարածքի բոլոր ձեռագրերը պարտադիր կերպով պետք է հանձնվեին 
Մատենադարանին (Եգանյան և ուրիշներ, 1965, 137)։ 

6 «Ձեր միջնորդության շնորհիվ Պետական Մատենադարանը ստացավ Հայկական 
կանոնագրքի և Կոստանդ Ջուղայեցու աշխատությունների լուսանկարները Նոր Ջու-
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Վավերագիր 211-ի կազմի երեսին հիշատակված վերոնշված 
պաշտոնյաների աշխատանքային գործունեության տվյալների համադ-
րությունը թույլ է տալիս նաև ճշգրտելու այդ գրառումների մոտավոր 
ժամանակը, որն է 1955/1956 թ–ն։ Այսինքն՝ կազմի գրությունները  Խա-
չիկյանն արել է հետագայում։ 

2. Ադրբեջանական ՍՍՌ ԳԱ ռեսպուբլիկական
ձեռագրական ֆոնդի պատմությունը

Լևոն Խաչիկյանի՝ «Բաքվի հայերեն ձեռագրերը»-ի տետրակը 
սկսվում է Ադրբեջանական ՍՍՌ ԳԱ ռեսպուբլիկական ձեռագրա-
կան ֆոնդի (այսուհետ՝ ԱՌՁՖ, (1950-1986 թթ.) պատմությանը վե-
րաբերող հակիրճ գրառումներով7։ Տվյալներ են բերվում ադրբեջանա-
կան ձեռագրական հավաքածուի կազմավորման պատմության, ձե-
ռագրերի ու փաստաթղթերի հավաքման ու դրանց աճի, միջնադարյան 
նշանավոր հեղինակների արժեքավոր ձեռագրերի ու գրողների ար-
խիվների, հնագույն ձեռագրական միավորների, օտարալեզու հավա-
քածուների և ֆոնդի դրվածքի, աշխատողների քանակի և ձեռագրա-
կան ֆոնդերի գույքամատյանի մասին (ՄՄ, «Լևոն Խաչիկյնաի անվան 
արխիվային ֆոնդ», վավ․ 211)։ 

Հայերեն ձեռագրերի ուսումնասիրության տեսանկյունից մաս-
նավորապես կարևորում ենք ադրբեջանական ձեռագրական հավաքա-
ծուի ստեղծման մասին Խաչիկյանի հաղորդած տեղեկությունները։ 
Ըստ Խաչիկյանի տետրակի՝ ադրբեջանական ձեռագրական ֆոնդը 
կազմավորվել է 1920–ականներին Պետական թանգարանում (նկա-
տի ունի Պետական պատմական թանգարանը), որը 1934 թ․ ունեցել է 

ղայի պատվարժան կրոնական խորհրդից։ Ձեր ցուցաբերած հոգատարության հա-
մար Մատենադարանի դիրեկցիան Ձեզ հայտնում է իր խորին շնորհակալությունը։ 
Պետական Մատենադարանի դիրեկտոր՝ Լ․ Խաչիկյան» (ՄՄ, «Մատենադարան 
հիմնարկի արխիվային ֆոնդ», թղթ․  84/11, վավ․ 14):  

7  Մեկնաբանելով Լևոն Խաչիկյանի՝ ադրբեջանական ձեռագրական հավաքածուի 
պատմության վերաբերյալ հետևյալ գրառումը․ «...1949 թ․ տրվում է Նիզամիի թան-
գարանի շենքին, հարկը (14 սենյակ), որը 250,000 ռ[ուբլիի] ռեմոնտ՝ պահարաններ, 
սե[յ]ֆեր և այժմ պահվում են լավ պայմաններում։ 1950 թ․ տեղափոխվում են այս-
տեղ։ Ունեն ընթերցասրահ։» (ՄՄ, «Լևոն Խաչիկյնաի անվան արխիվային ֆոնդ», 
վավ․ 211)՝ գտնում ենք, որ նա նկատի ունի 1950 թ․ Ադրբեջանական Գիտությունների 
ակադեմիայի Նիզամիի անվան գրականության և լեզվի ինստիտուտում կազմավոր-
ված Ռեսպուբլիկական ձեռագրական ֆոնդը։ Այս նույն ֆոնդը 15-րդ դարի հիշատա-
կարանների հատորում անվանում է «Նիզամիի անվան ձեռագրատուն»։ 
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100–150 ձեռագիր։ 1936–1937 թթ․ թանգարանի ձեռագրական ֆոնդը 
տրվել է Նիզամիի անվան գրականության և լեզվի ինստիտուտին։ 
Մինչև ԽՍՀՄ–ի Երկրորդ համաշխարհային պատերազմի մեջ մտնելը՝ 
հավաքագրվել են ձեռագրեր, հին տպագիրներ ու գրողների արխիվ-
ներ։ Պատերազմից հետո ձեռագրերի հավաքման գործընթացը ավելի 
կազմակերպված բնույթ է ստացել․ «հայտարարություններ են տրվել 
թերթերում և ձեռագրերը են հավաքվել շրջաններից» (ՄՄ, «Լևոն Խա-
չիկյնաի անվան արխիվային ֆոնդ», վավ․ 211)։ Այս տեղեկությունը հա-
մադրելով մեր ուսումնասիրության հետ՝ նկատում ենք, որ այսօրինակ 
ճանապարհով Շահումյանի շրջանի Գյուլիստան գյուղի բնակչուհի 
Բեգլարանց Մամուշը ընտանեկան սրբության՝ հրաշագործ «Գյուլիս-
տանի Ծեր ավետարան»–ի (ՄՄ 11308) արծաթյա մեծադիր կազմը 
(ձեռ․ ծավալ՝ 31.5×9.4 սմ) 1947 թ․ հանձնել է Բաքվից եկած պաշտոն-
յաներին (Կարապետյան, 2019, 60–61, հմմտ․ Ղահրամանյան,  2002, 96–
97): 

 1949 թ․ ադրբեջանական հավաքածուի ձեռագրերը տրվել են 
Նիզամիի թանգարանի շենքին, իսկ 1950 թ․ Ադրբեջանի գիտություն-
ների ակադեմիայի Նիզամիի անվան գրականության և լեզվի ինս-
տիտուտում հիմնադրվել է ԱՌՁՖ-ն, որտեղ կենտրոնացվել են ձե-
ռագրերը։ 1950 թ․ Մինիստրների սովետի որոշմամբ «պարտադր-
վում է բոլոր գիտական և գրադարանային հիմնարկներին՝ բոլոր 
ձեռագրերը հանձնել Ձեռագրատուն (Նախիջեվան, Շամախի, Կիրո-
վաբադ)․ այս ճանապարհով հավաքվում է մոտ 3000 ձեռագիր» (ՄՄ, 
«Լևոն Խաչիկյնաի անվան արխիվային ֆոնդ», վավ․ 211): 

Խաչիկյանի այցի ժամանակ ԱՌՁՖ–ն ունեցել է 14․000 ձեռագիր։ 
Վերջիններս դասավորված են եղել ըստ չափերի՝ փոքրից մեծ (վավերա-
գիր 211-ում՝ A–E)։ Գույքամատյանի համաձայն՝ ԱՌՁՖ–ն ունեցել է վեց 
ձեռագրական ֆոնդ, որոնցում տեղաբաշխված են եղել պարսկա-
կան, արաբական, ադրբեջանական, ուզբեկական, թուրքմենական, 
հայկական, վրացական, ռուսական ձեռագրերը։ Հավանական է, որ ա-
մենափոքր՝ վեցերորդ ֆոնդի մեջ մեկտեղված են եղել հայերեն, վրացե-
րեն ու ռուսերեն ձեռագրերը։ 

Հետագայում ադրբեջանական ձեռագրական հավաքածուի պատ-
մությունը շարունակել է մնալ Խաչիկյանի և մատենադարանցիների ու-
շադրության կենտրոնում։ Այդ մասին է վկայում մասնավորապես ԱՌՁՖ–
ի տնօրեն Մամեդաղա Սուլթանովի՝ Խաչիկյանին հասցեագրած նա-
մակները, որոնցից «Республиканский рукописный фонд» [Ռեսպուբլի-
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կական ձեռագրական ֆոնդ] վերնագրով տեղեկանքը ստորագրված է 
14․06․1972 թ․ ամսաթվով (ՄՄ, «Լևոն Խաչիկյանի անվան արխիվային 
ֆոնդ», վավ․ 785)8։ Այստեղ այլ մանրամասներ են ներկայացված ձե-
ռագրական հավաքածուի պատմության մեզ հետաքրքրող մասի վերա-
բերյալ։ Ըստ այդմ՝ ԱՌՁՖ–ն ձևավորվել է Ադրբեջանում սովետական 
կարգերի հաստատումից հետո։ Սկզբում ձեռագրերը գտնվել են Պատ-
մության պետական թանգարանում, այնուհետև Ադրբեջանի՝ Ուսումնա-
սիրման և հետազոտման ընկերությունում (հիմնադրվել է 1923 թ․), 
ՍՍՌՄ Գիտությունների ակադեմիայի ադրբեջանական մասնաճյուղի 
գրադարանում [АзФАН СССР] և ապա՝ Ադրբեջանի գիտությունների ա-
կադեմիայի Նիզամիի անվան գրականության ու լեզվի ինստիտու-
տում։ 1950 թ․ Ադրբեջանի Մինիստրների սովետը Նիզամիի անվան 
գրականության և լեզվի ինստիտուտում պահվող ձեռագրական 
ֆոնդին տվել է առանձին գիտական հաստատության կարգավի-
ճակ։ Ֆոնդում պահվող ադրբեջաներեն, ուզբեկերեն, տաջկերեն, 
թուրքմեներեն, պարսկերեն, թուրքերեն, արաբերեն, հայերեն, 
վրացերեն լեզուներով ձեռագրերը հավաքվել են  Սովետական 
Ադրբեջանի տարածքից (ՄՄ, «Լևոն Խաչիկյանի անվան արխիվային 
ֆոնդ», վավ․ 785)։  

ԱՌՁՖ–ի պատմությանը և դրանում հայերեն ձեռագրեր պահվե-
լու մասին տեղեկությանը համառոտ ակնարկի ձևով անդրադարձել է 
նաև Մատենադարանի միջնադարյան մատենագրության և դիվանա-
կան վավերագրերի ուսումնասիրության բաժնի վարիչ, արևելագետ 
Հակոբ Փափազյանը Ադրբեջանական  ԱՌՁՖ–ի 1963 թ․ հրատարակած 
առաջին ձեռագրացուցակին նվիրված գրախոսականում (Փափազյան, 
1965, 306–310)։ 

ԱՌՁՖ–ի կազմավորման պատմության մասին մանրամասն տե-
ղեկություններ կարելի է գտնել նաև տարբեր հրապարակումներում, 
ինչպես նաև այդ ֆոնդի հիման վրա 1986 թ․ բացված Ադրբեջանի գի-
տությունների ազգային ակադեմիայի Մամեդ Ֆիզուլու անվան ձեռագ-
րերի ինստիտուտի կայքէջում  
(https://www.manuscript.az/en/index.php?do=static&page=history-մուտք՝ 
01.04.2024): Այնուամենայնիվ, դրանցում, ինչպես նաև ձեռագրացուցակ-

8Ուսումնասիրության մեջ ներառված չէ Մատենադարանի արխիվում պահվող Մա-
մադաղա Սուլթանովի` Լևոն Խաչիկյանին հասցեագրած մյուս նամակը արխիվային 
միավորի վատ վիճակում գտնվելու պատճառով (ՄՄ, «Մատենադարան հիմնարկի 
արխիվային ֆոնդ», թղթ․ 84/82, վավ․ 22)։ 
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ներում ներառված չեն ձեռագրական ավելի փոքր ֆոնդի պատկանող 
հայերեն, վրացերեն ու ռուսերեն ձեռագրական միավորները։ Հրապա-
րակված ձեռագրացուցակներում հայտնաբերել ենք միայն Բաքվի ձեռա-
գրերի ինստիտուտի կողմից ցուցակագրված հայերեն մի տպագիր 
Աղոթագիրք ու հիշատակարանների ժողովածու 597 (216–A) (Gahramanov, 
1993,  21)։ Ելնելով ցուցակի բնույթից՝ կարելի է ենթադրել, որ տպագրի մի 
մասը ձեռագիր է, այնուամենայնիվ, ներկայացված հակիրճ տվյալները 
բավարար չեն տեսակետ հայտնելու համար։  

3. Բաքվի հայերեն ձեռագրերն
ըստ Լևոն Խաչիկյանի տետրակի 

Խաչիկյանի «Բաքվի հայերեն ձեռագրերը» տետրակում Ադրբե-
ջանի ձեռագրական հավաքածուի պատմությանը հետևում են Բաքվում 
պահվող հայերեն 9 ձեռագրերի նկարագրությունները, որոնք համա-
րակալված, թերթակալված ու վերնագրված  են հետևյալ կերպ․  

1.«№ 1` Մաշտոց», թ․ 6–7 (ըստ Լևոն Խաչիկյանի թերթակալման՝
էջ 1–2ա․ այսուհետ՝ Լ․ Խ․)․ 

ծնթ․ ժամանակ՝ 1676, տեղ՝ Աղբակ, Էրընկան գիւղ, գրիչ՝ Դա-
ւիթ քահ․, պատվիրատու՝ Յակոբ քահ,9 

2.«№ 2` Գիրք արեգական և լուսնի» (թ․ 8–17 (Լ․ Խ․՝ էջ  3–12))․
ծնթ․ ժամանակ՝ 1801, տեղ՝ Ճալեթի վանք, գրիչ՝ Աբրահամ 

վարդ, 
          3.«Մեկնութիւն արարածոց» (թ․18 (Լ․ Խ․ էջ՝13))․ 

ծնթ․ ժամանակ՝ 1813, տեղ՝ Բաքու, գրիչ՝ Յովսէփ Տէր–Առաքե-
լեան, Տէր–Յովսեփեանց, 

4. «№ 4՝ [Բառարան փիլիսոփայական]» (թ․ 21(Լ․ Խ․՝ էջ 3–3ա))․
ծնթ․ ժամանակ՝ ԺԷ/ԺԸ դար, գրիչ՝ Ստեփանոս, 
5. «№ 6՝ Հմայիլ Աղթարք» (թ․ 22 (Լ․ Խ․՝ էջ 4–4ա))․
ծնթ․ ժամանակ՝ ԺԸ դար, 
6. «№ 5` Համայիլ» (թ․ 23–25 (Լ․ Խ․՝ էջ 5–7ա))․

9 Նույն գրիչ Դավիթ քահանան 1676 թ․ Էրկան գյուղում Ձեռաց Մաշտոց է ընդօրի-
նակել Միրո տանուտիրոջ համար, որը պահվում է Մատենադարանում 6008 թվա-
համարի ներքո։ Այդպիսով, Բաքվի հավաքածուի Մաշտոցը գրեթե նույնական պետք 
է լինի Մատենադարանի հավաքածու ձեռագրի հետ (Եգանյան և ուրիշներ, 1970, 
231):  
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ծնթ․ ժամանակ՝ 1701, տեղ՝ Մանկասար գիւղ, գրիչ՝ Զաքարիա 
երեց, ստացող՝ պարոն Մխիթար, 

7. «№ 2` [Բանք չափու Ներսիսի] Շնորհալւոյ» (թ․ 26–28 (Լ․ Խ․՝
էջ 8–10ա))․  

ծնթ․ ժամանակ՝ 1642, գրիչ՝ Ոսկան, ստացող՝ Յոհան, 
8. «№ 3` Ժողովածու» (թ. 30, 29, 19–20 (Լ․ Խ․՝ էջ 12–12ա, 11, 1–

2)10․ 
ծնթ․ ժամանակ՝ 1579՞, ԺԶ–ԺԷ դարեր, գրիչ՝ Յոհանէս, 
9. «Աւետարան» (թ․ 31–33 (Լ․ Խ․՝ էջ 1–3))․
ծնթ․ Ժամանակ՝ 1667, տեղ՝ Կաֆա, Ս․ Սարգիս Զորավոր եկե-

ղեցի, Ղրիմ (Սուրխաթ), գրիչ և ծաղկող՝ Նիկողայոս Մելանավոր, 
ստացող՝ մահտեսի Ճանղուլի (1668 թ․) (ՄՄ, «Լևոն Խաչիկյանի ան-
վան արխիվային ֆոնդ», վավ․ 211)։  

Ինչպես նկատում ենք, ձեռագրերը համարակալված են խառը 
դասավորությամբ, իսկ դրանցից երկուսը առհասարակ համար չունեն 
և երկուսի թվահամարը կրկնվում է։ Բացի այդ՝ «ԺԵ դարի հայերեն ձե-
ռագրերի հիշատակարաններ»–ի առաջաբանում առկա Խաչիկյանի 
վկայությունն այն մասին, որ ինքն անձամբ ուսումնասիրել է «Բաքվի 
Նիզամիի անվան Ձեռագրատան 10 ձեռագրերը-» (իմա` ԱՌՁՖ-Ա. 
Ս.) և դրանցից մեկի հիշատակագրությունն ընդգրկել հատորում, հա-
կասություն մեջ է Խաչիկյանի  անտիպ տետրակում տեղ գտած ձեռագ-
րերի թվաքանակի հետ (Խաչիկյան, 1955, LVI  հմմտ. ՄՄ, «Լևոն Խաչիկ-
յանի անվան արխիվային ֆոնդ», վավ․211)։ Մյուս անհամաձայնությունն 
այն է, որ Խաչիկյանի տետրակում նկարագրված առաջին ձեռագիրը՝. 
«N 1` Մաշտոց»–ը ցուցակագրված է Ֆիզուլի 46 հասցեում՝ Բաքվի Վ. 
Ի. Լենինի անվան կենտրոնական գրադարանի հայկական բաժ-
նում (1920-1991 թթ.)11։ Իսկ հիշատակարանների հատորում տեղ գտած 
և Խաչիկյանի տետրակից բացակայող ձեռագիրը նույնպես ներկայաց-
ված է որպես Բաքվի Վ․ Ի․ Լենինի անվան կենտրոնական գրադարանի 
հայկական բաժնի № 1 ձեռագիր (Խաչիկյան, 1955, 94)։ Այս ձեռագրի 
վավերագիր 211-ից դուրս մնալը կարելի է բացատրել նրանով, որ հա-
վանաբար Խաչիկյանն այն տետրակից առանձնացրել է հատորի հրա-
տարակության ժամանակ և չի վերադարձրել իր տեղը։  

10 Էջերի դասավորության մասին տե՛ս ստորև։  
1120–րդ դարի 50–ականներին Լենինի անվան կենտրոնական գրադարանը գտնվել է 

Ֆիզուլիի 46 հասցեում։ Ֆիզուլիի անունը կրող փողոցը 1962 թ․ վերնավանվել է Նի-
զամի Գյանջիևիի անունով։  
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Հավելենք, որ Խաչիկյանը հիշատակարանների հատորում ընդ-
գրկած Լենինի անվան կենտրոնական գրադարանի ձեռագրին անդրա-
դառնում է 1409 թ․ հիշատակարանների շարքում՝ մասնավորապես Մե-
ծոփավանքում գրված ՄՄ 921 ձեռագրում հիշատակվող Մկրտչի վե-
րաբերյալ տրված ծանոթագրության մեջ։ Նա հավանական է համա-
րում, որ Մկրտչի (Մկրտիչ վարդապետ Նահապետենց) գրչին է պատ-
կանում Բաքվի ձեռագրի միջին մասի՝ Գրիգոր Տաթևացու Քարոզգրքի 
գրչությունը (Խաչիկյան, 1955, 94, 743)։ Այնուհետև մեջբերելով քարոզ-
ներից մեկի վերջում տեղ գտած Տաթևացու՝ Մեծոփավանքից Տաթև 
հեռանալու փորձի մասին վկայող անթվակիր հիշատակագրությունը, 
այն թվագրում է 1409 թ․ (Խաչիկյան, 1955, 94)։  

Տաթևացու Քարոզգրքին և դրա հիշատակագրությանն անդրա-
դարձել է նաև Մատենադարանի գլխավոր ավանդապահ, պատմաբան 
Արտաշես Մաթևոսյանը՝ Մեծոփավանքի գրչության կենտրոնին նվիր-
ված իր ուսումնասիրության մեջ12։ Մաթևոսյանը, թարմացնելով ձե-
ռագրի վայրի մասին տվյալները, նշում է, որ այն պահվում է Բաքվի  
«Պատմ․ թանգ․»–ում (Պատմության թանգարանում) (Մաթևոսյան, 
1997, 60, 88–89, 192) ։ 

Վերոնշված իրարամերժ տեղեկությունները հստակեցնելու և 
վավերագիր 211–ի բովանդակությունը լրացնելու համար առանցքային 
նշանակություն ունեն ֆոտոարխիվները՝ մասնավորապես Մատենա-
դարանի և Կորնելի Կեկելիձեի անվան Վրաստանի ձեռագրերի ազգա-
յին կենտրոնի՝ սովետական շրջանում հավաքագրած մանրաժապա-
վենների ֆոնդերում պահվող Բաքվի հավաքածուների հայերեն ու 
վրացերեն  ձեռագրերի լուսապատճենները։ 

4. Բաքվի հավաքածուների հայերեն և վրացերեն    
ձեռագրերի մանրաժապավենները  

 Մատենադարանի «Դրսի մանրաժապավենների» ֆոնդի 51 
թվահամարի տակ պահվում է Olim ԱՌՁՖ-ի N 8315 ձեռագրի լուսա-

12 1970 թ. պաշտպանած «Մեծոփավանքի գրչության կենտրոնը (ԺԲ–ԺԵ դդ․)» թեմայով 
ատենախոսությունը Մաթևոսյանը նույնությամբ հրապարակել է 1997 թ․։ Գրքում 
հղելով Խաչիկյանին՝ հստակեցնում է, որ 1409 թ. Մեծոփավանքում գրված Քարոզ 
գրքի մի մասի գրիչը Մկրտիչ Նահապետենցն է (հայտնի է նաև Մածոփեցի մա-
կանունով) (Մաթևոսյան, 1997, 60, 88–89, 192)։ 
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պատճենը13, որը  Լևոն Խաչիկյանի անվան արխիվային ֆոնդի վավե-
րագիր 211-ում տեղ գտած, համարանիշ չունեցող Ավետարանն է։  Ձե-
ռագրի այս թվահամարը գտնում ենք Մատենադարանի մուտքային 
քարտարանում, գրանցամատյանում, ինչպես նաև ձեռագրի լուսա-
պատճենի վերջին էջերից մեկում տեղ գտած գրադարանի անընթեռնե-
լի կնիքի վրա։ Ավետարանը էջակալած է, այնուամենայնիվ, Խաչիկյա-
նը ձեռագրի էջերը հիշատակելիս առաջնորդվել է ձեռագրերին հա-
տուկ թերթակալմամբ։ Մուտքային գրանցամատյանում ու ձեռագրի 
քարտարանում նշված չէ, թե այն երբ և ում կողմից է մուտք  Մատենա-
դարանի  հավաքածու։ Սա բացատրվում է նրանով, որ մինչև 1969 թ․ 
(մինչև 435 միավորը) նմանատիպ տեղեկություններ չեն գրանցվել 
գրանցամատյանում։  

 «Դրսի մանրաժապավենների» ֆոնդի 662 թվահամարի տակ 
պահվում է Olim ԱՌՁՖ-ի N 5030 ձեռագիրը։ Մուտքային քարտարա-
նում 5030 թվահամարի կողքին փակագծում նշված է` «N 3»։ Այս համա-
րանիշը տարակարծությունների տեղիք կտար, եթե չհամապատասխա-
ներ Խաչիկյանի տետրակում նկարագրված «N 3 Ժողովածու»–ի բո-
վանդակությանը։ Ձեռագրի մանրաժապավենի վերջին կիսապատա-
ռոտված էջի վրա գտնում ենք նաև շրջանակի մեջ առնված «N 3» 
գրությամբ համարանիշը, որի կողքին մակագրված են Խաչիկյանի ա-
նուն ազգանվան սկզբնատառերը։  

Ձեռագրի վրացերեն մագաղաթյա պատառիկ–պահպանակի «ա» 
երեսի կենտրոնում ռուսերենով գրված է «Армянский рукопись» (Հայե-
րեն ձեռագիր): Դրա  կողքին դաջած անընթեռնելի գրադարանային 
կնիքի վրա նշված է ԱՌՁՖ–ի համարանիշը (5030)։ Էջի վերևի աջ անկ-
յունում կոտորակի ձևով նշված են նաև «Ин. 2031/1237» համարանիշ-
ները, որը հավանաբար նախկին հավաքածուի թվահամարն է։ 

Ձեռագիրը համարակալած է երկու անգամ․ մի դեպքում թերթա-
կալված է, մյուս դեպքում էջակալված՝ վերջից առաջ սկզբունքով։ 
Վերջինս կարելի է բացատրել նրանով, որ էջակալվել է արաբատառ 
գրություններին հատոււկ եղանակով։ Ամենայն հավանականությամբ, 
թերթակալումը արվել է գրչության ժամանակ, իսկ էջակալումը՝ ադր-

13 Ձեռագրի մեջ դրված ու լուսապատճենած ռուսերեն գրությամբ թերթիկի վրա նշված 
է վերջինիս գտնվելու վայրն ու լուսանկարչի անունը․ «Республиканский рукописный 
фонд Академии наук Азербайджанской ССР, г. Баку. Фотограф Райхель В. З.» (Ադրբե-
ջանական ՍՍՌ ԳԱ ռեսպուբլիկական ձեռագրական ֆոնդ, քաղաք Բաքու։ Լուսա-
նկարիչ՝ Ռայխել Վ․ Զ)։  
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բեջանական հավաքածու մուտք գործելուց հետո։ Ձեռագրի լուսա-
պատճենի համեմատությունից պարզվում է, որ վավերագիր 211–ում 
խառնված է թերթերի դասավորությունը, քանի որ դրանցից նշված Ժո-
ղովածուի նկարագրությանն են վերաբերում 29 (Լ․ Խ․՝ էջ 11) և 19 և 20        
( Լ․ Խ․՝էջ  1–2) թերթերը, որոնք պետք է դրվեն 30–րդ թերթից հետո        
(Լ․ Խ․՝ էջ 12–12ա)։ Այս շփոթմունքը թույլ է տալիս ենթադրելու, որ Խա-
չիկյանը թերթակալումը, կամ դրա որոշ հատվածներ հետո է արել։  

Մանրաժապավենի մուտքային քարտարանում ու գրանցամատ-
յանում նշված է, որ այն հավաքածուում ներառվել է Լևոն Խաչիկյանի 
միջոցով՝ 1973 թ․ հունիսի 5–ին։ Վերջինիս ստացման հանգամանքների 
վերաբերյալ որոշ տեղեկություններ են հայտնի։ «Բանբեր Մատենադա-
րանի» պարբերականի 11–րդ համարի Տեղեկատու բաժնում կարդում 
ենք․ «1971–1973 թթ․ մի շարք գիտական աշխատակիցներ գիտահետա-
զոտական նպատակներով մեկնել են գործուղման Ֆրանսիա․․․․ Թբիլի-
սի, Բաքու․․․․ » (Անթաբյան, 1973, 427)։ Այդպիսով, հավանական է, որ 
Խաչիկյանը Բաքու գործուղվածների շարքում է եղել։ 

Այս Ժողովածուում տեղ գտած Անանիա Շիրակացուն վե-
րագրվող «Յաղագս միաւոր գնդին, Արատոսէ» փոքրիկ գրվածքն ու-
սումնասիրել ու հրատարակել է բյուզանդագետ, ակադեմիկոս Հրաչ 
Բարթիկյանը։ Նրա ուսումնասիրության համաձայն՝ նշված երկի հեղի-
նակն է հույն նշանավոր գիտնական և բանաստեղծ Արատոս Սոլացին 
(Ք․ Ա․ 315–240 թթ.)։ Բարթիկյանը նշում է, որ բնագիրը պահպանվել է 
երկու ձեռագրով, որոնցից հրատարակության համար հիմք ծառայած 
Բաքվի ձեռագիրն այսպես է հիշատակում․ «…հայտնաբերել է Լևոն 
Խաչիկյանը Ադրբեջանական ՍՍՀ ԳԱ ձեռագրական ֆոնդի N 5030 
(3), որը, ինչպես և Վենետիկի ընդօրինակություն լուսանկարները նա 
սիրով տրամադրել է մեզ հրատարակության։ Մեր հաճելի պարտքն 
ենք համարում հայտնել նրան խորին շնորհակալություն։» (Բարթիկյան, 
1977, 137–162)։  

Կորնելի Կեկելիձեի անվան Վրաստանի ձեռագրերի ազգային 
կենտրոնի արխիվում պահվում են Ադրբեջանից ստացված չորս ձեռագ-
րերի մանրաժապավեններ, որոնցից երկուսը վրացերեն են, երկուսը՝ հա-
յերեն։ Մանրաժապավենները չեն նկարագրվել ու չեն հետազոտվել 
մինչև Վլադիմեր Կեկելիայի ուսումնասիրությունը։ Այս մանրաժապա-
վենների մասին Կեկելիան «Արտասահմանում պահվող չհետազոտված 
երկու վրացերեն ձեռագրեր» վերնագրով զեկույց է կարդացել Վրաս-
տանի ձեռագրերի ազգային կենտրոնի կազմակերպած 2019 թ․ ամառային 
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դպրոց–գիտաժողովում (Kekelia, 2019, 15)14։ Մեկնաբանելով Կեկելիայի՝ 
«չհետազոտված վրացերեն ձեռագրեր» խորագիրը՝ նշենք, որ 2018 թ․ 
վերջինիս համահեղինակությամբ հրապարակվել է Վրաստանից դուրս 
գտնվող վրացերեն ձեռագրերի ու պատառիկների ցուցակը (շուրջ 1532 
միավոր), որից դուրս են մնացել Բաքվում պահվող վրացերեն ձեռագ-
րերը, ինչպես նաև Olim ԱՌՁՖ-ի 5030-ի վրացերեն մագաղաթյա 
պահպանակը  (Chkhikvadze et al., 2018)։ 

 2019 թ․ գիտաժողովի ամփոփագրից տեղեկանում ենք, որ Կե-
կելիան վրացերեն ձեռագրերի պահվելու վայրերը տեղորոշել է՝ ելնե-
լով հայերեն ձեռագրերի պարունակած գրադարանային կնիքերից      
(Նախկին Լենինի անվան քաղաքային գրադարանի և Ադրբեջանական 
ՍՍՌ Ակադեմիայի գրադարանի կնքիներ): Վրացերեն ձեռագերը 18–19-
րդ դարի կաթոլիկ աղոթագրքեր են, որոնցից երկրորդի՝ N 5106 ձե-
ռագրի (Olim ԱՌՁՖ  5016) 55 մանրանկարների շարքում կա նաև Ներ-
սես Շնորհալու պատկերը։ Կեկելիայի կարծիքով՝ կամ վրաց կաթոլիկ-
ները այդ ձեռագրի աղոթքները թարգմանել են հայերենից, կամ էլ 
դրանք նախատեսված են եղել վրացախոս հայ կաթոլիկների համար։ 
Հետազոտելով մանրաժապավենը՝ նկատում ենք, որ վրացերեն միա-
վորներից երկրոդը՝ նկարազարդ Olim ԱՌՁՖ 5016 Աղոթագիրքը, գրա-
դարանային կնիք և դարականիշներ ունի։ Այս  ձեռագրի վրա դրոշմ-
ված է այն գրադարանային կնիքը, որը պարունակում է նաև ԱՌՁՖ 
5030 հայերեն ձեռագիրը` Խաչիկյանի տետրակի « N 3 Ժողովածու»–
ուն։ Այն պարունակում է նաև հայերեն ձեռագրում առկա կոտորակի 
ձևով համարանիշը, որն է «Ин. 1424/883»: Այդպիսով, կարելի է հետ-
ևություն անել, որ վրացերեն այս ձեռագիրը նույնպես պատկանել է 
ԱՌՁՖ–ին և այնտեղ մտնելուց առաջ պահվել է նույն տեղում, ինչ նույն 
ֆոնդի թ․ 5030 հայերեն ձեռագիրը։  

Վրացերեն ձեռագրերի առաջին էջերին ռուսերեն լեզվով գրութ-
յուններ են թողնված, որոնցում հակիրճ նկարագրված է դրանց բո-
վանդակությունը և մակագրված է 1987 թ․։ Հավանական է, որ վրացե-

14Վլադիմեր Կեկելիան Բաքվի հավաքածուում պահվող վրացերեն ձեռագրերին անդ-
րադարձել է նաև 2024 թ․ հուլիսի 26–ին Մատենադարանում կայացած «Ընթեր-
ցողներն ու գրքային առաջնահերթությունները Վաղ արդի շրջանում»/ “Armenian 
Literary Horizons: The Readers and Textual Treands in the Early Modern Period” միջ-
ազգային աշխատաժողովում «Վաղ տպագիր գրքերից մինչև ձեռագրեր․ վրացական 
կաթոլիկ ժառանգության բազմամշակութային հայեցակետերը» վերնագրով կարդա-
ցած զեկույցում։  
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րեն ձեռագրերի մանրաժապավենները փոխանցվել են Վրաստանի 
ազգային ձեռագրերի կենտրոնին հենց այդ թվականին։ Հարկ է ընդ-
գծել նաև, որ վրացերեն այս մանրաժապավենները լրացնում են Լևոն 
Խաչիկյանի ու Մամեդաղա Սուլտանովի այն հաղորդումները, որ 
ԱՌՁՖ–ում վրացերեն ձեռագարեր են պահվել։ 

 Կեկելիձեի անվան ձեռագրերի ազգային կենտրոնում պահվող 
հայերեն ձեռագրերի մանրաժապավեններից մեկը, ըստ նախնական 
հետազոտության, Թովմա Գեմբացու Յաղագս համահետեւմանն 
Քրիստոսի գործն է։ Այն 1967 թ․ ադրբեջանական ՍՍՌ ԳԱ Պատմու-
թյան ինստիտուտից Մատենադարանին փոխանցած հայերեն երեք ձե-
ռագրերից մեկն է։ Մյուս մանրաժապավենը ժողովածու է․ վերջին՝ 253 
թվային էջի պատկերից երևում է, որ տվյալ մանրաժապավենում նե-
րառնված է ամբողջ ձեռագրի առաջին կեսը։ Ձեռագրի այս հատվածը 
սկսվում է  12–րդ դարի կիլիկյան նշանավոր հեղինակ ու մեկնիչ Սար-
գիս Շնորհալու Մեկնութիւն կաթողիկէ թղթոց գործով և ավարտ-
վում 17–րդ դարի ժամանակագիր, Բաղեշի Խնդրակատար Ս․ Աստվա-
ծածին վանքի վանահայր Դավիթ Բաղիշեցու Ժամանակագրու-     
թյամբ։ 

 Մանր հիշատակագրությունների համաձայն՝ ձեռագիրը գրչա-
գրվել է Բաղեշում Միքայել Քուչանք անունով գրչի կողմից 1664–
1667 թթ․։ Ստացող վարդապետի անունը ջնջված է, այնուամենայնիվ, 
ձեռագրի սկզբում տեղ գտած «Քրիստոսի ծառայ Պետրոս արքեպիսկո-
պոս, 128 [․․․]» գրությամբ կնիքադրոշմը թույլ է տալիս կարծել, որ այն 
19-րդ դարում պատկանել է Պետրոս անունով արքեպիսկոպոսին 
(թվականը դժվար ընթեռնելի է և թեական)։ Ձեռագրի մեջ գտնում ենք 
Բաքվի նախկին Լենինի անվան կենտրոնական գրադարանի գրադա-
րանային կնիքը «Бакинская Центральная библиотека имени В. И. Ле-
нина», իսկ առաջին էջին մակագրված է ռուսերեն գրությամբ համարա-
նիշը, որն է «Aрм. N 1»։ 

Այս ձեռագրի բովանդակության մաս կազմող Դավիթ Բաղիշե-
ցու Ժամանակագրությունը հրատարակել է Վազգեն Հակոբյանը 
«Մանր Ժամանակագրություններ․ XIII–XVIII դարեր» ժողովածուի 
երկրորդ հատորում (Հակոբյան, 1956,  287–378)։ 

«Մանր ժամանակագրություններ»–ի առաջաբանում, անդրա-
դառնալով իր օգտագործած աղբյուրներին, Վ․ Հակոբյանը նշում է․ 
«Դավիթ Բաղիշեցու ժամանակագրությունը քաղել ենք Բաքվի Վ․ 
Ի․ Լենինի անվան քաղաքային գրադարանում պահվող 1665 թ․ ըն-
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դօրինակված ձեռագրից, որն անծանոթ է հայագիտությանը» (Հա-
կոբյան, 1956, VII) ։ Ըստ Հակոբյանի նկարագրության՝ Բաքվի ձեռագի-
րը մեկնությունների և զանազան նյութերի ժողովածու է՝ բաղկացած 
589 էջից։  

Հակոբյանը Բաղիշեցու Ժամանակագրության հրատարակու-     
թյան համար հիմք օրինակ է վերցրել Բաքվի ձեռագիրը։ Այդպիսով, 
շրջանառության մեջ է դրել մի նոր ու ավելի կատարյալ բնագիր, որը 
նրա կարծիքով՝ կարող է արտագրված լինել ինքնագրից։ 

Վազգեն Հակոբյանը ծանոթագրությամբ տեղեկացնում է նաև, 
որ «Այնտեղ կար (իմա՝ Լենինի անվան կենտրոնական գրադարա-
նում–Ա․ Ս․) հայերեն չորս ձեռագիր, չմշակված ու չհամարակալած։ 
Վերջերս այս ձեռագրերը հանձնվել են Բաքվի Նիզամիի անվան 
պետական պատմական թանգարանին։ Այստեղ պահվող հայերեն 
ձեռագրերում ևս մեզ հետաքրքրող նյութեր չգտնվեցին։» (Հակոբ-
յան, 1956, 289) ։ Հակոբյանի  այս հաղորդումը, ինչպես նաև Մատենա-
դարանում պահվող երկու մանրաժապավենների դարականիշները 
ցույց են տալիս, որ հայերեն ձեռագրերը  համարակալված ու մշակված 
չեն եղել Խաչիկյանի այցի ժամանակ, և որ  վավերագիր 211-ում հիշա-
տակվող համարանիշները Խաչիկյանի կողմից տրված պայմանական 
համարանիշներ են։ Այսինքն՝ դրանք սկսել են մշակվել, համարակալ-
վել ԱՌՁՖ մտնելուց հետո։  

Հակոբյանի հայտնած տեղեկություններից  կարելի է նաև հետ-
ևություն անել, որ նա Բաքու է գործուղվել Խաչիկյանից առաջ՝ 1940–ա-
կաններին և ձեռագրեր է ուսումնասիրել Լենինի անվան գրադարա-
նում և Նիզամիի անվան պետական պատմական թանգարանում15։ 

5. Բաքվի` Լենինի անվան գրադարանը և այնտեղ պահվող
հայերեն ձեռագիր և տպագիր գրքերը 

Նախկին Լենինի անվան Բաքվի կենտրոնական գրադարանը, 
որն այժմ Նիզամի 53 հասցեում գտնվող Պրեզիդենտական գրադա-
րանի մաս է կազմում, հիմնվել է 1870 թ․ Բաքվի Հայոց մարդասիրա-

15 Ա․Գալստյանը «Մանր Ժամանակագրություններ․ XIII–XVIII դարեր» երկհատորյակի 
վերաբերյալ գրախոսության մեջ նշում է, որ Հակոբյանը ժամանակագրությունների 
երկհատորյակը կազմելիս ուսումնասիրություններ է արել Բաքվի, Թբիլիսիի և Էջ-
միածնի կենտրոնական գրադարաններում (Գալստյան, 1958, 276–280)։ 
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կան ընկերության կողմից («Մարդասիրական ընկերութիւն յանուն 
Սրբոյն Գրիգորի Լուսաւորչին հայոց», 1864–1921 թթ.)։  

Բաքվի Մարդասիրական ընկերության գրադարանին կից բացվել 
է նաև ընթերցարան, և այդ երկուսը միասին, քաղաքական իրավիճակնե-
րով պայմանավորված, ընդհատումներով գործել են մինչև Մարդասիրա-
կան ընկերության փակվելը 1921 թ․ սկզբին (Միրզոյան, 77-84)։ 1920 թ․ 
Հայաստանի կառավարությունը փորձել է տեղափոխել Բաքվի Մարդա-
սիրական ընկերության գրադարանը, որը մերժվել է Ադրբեջանի վարչա-
պետ Ուսուբբեկովի կողմից (Վարդանյան, 2001, 132–135։): Սովետական 
շրջանում գրադարանում գործել է հայկական բաժինը, որը 1933–1946 
թթ․ ղեկավարել է բանաստեղծ և թարգմանիչ Աշոտ Գրաշին (Խա-
չատրյան, 1975, 148–149) ։ 

1917 թ․ հունվարի մեկի տվյալներով Մարդասիրական ընկերու-
թյան գրադարանում հաշվառված է եղել 23.526 միավոր գիրք, որոն-
ցից 17081–ը՝ ռուսերեն, 5863–ը՝ հայերեն, 582–ը՝ այլ օտար լեզուներով, 
և 6553 պարբերական մամուլ, որոնցից 5448–ը ռուսերեն, 952–ը՝ հայե-
րեն և 153–ը՝ այլ օտար լեզուներով (Տեղեկագիր եւ հաշիւ, 1917, 4–6)։ 

Գրադարանի հիմնադրումից երկու տարի անց այնտեղ գտնվել 
են ձեռագրեր, հին և նոր տպագրված գրքեր ու օրագրություններ, ռու-
սերեն ու եվրոպական լեզուներով գրքեր՝ մոտ 1000 միավոր (Միրզա-
բէգնանց, 1872)։ 1891 թվականից սկսած հրապարակվել են գրադարա-
նի հայերեն գրքերի ու ձեռագրերի գրացուցակները, որոնք պարբերա-
բար լրացվել են մինչև 1912 թ, իսկ այլալեզու գրքերի առաջին ցուցակը 
լույս է տեսել 1909 թ․ և լրացվել է 1913 թ․ (Գրացուցակ, 1891, Գրացու-
ցակ, 1894, Գրացուցակ, 1899, Գրացուցակ,  1900, Գրացուցակ, 1901, 
Գրացուցակ,  1912, Каталог, 1909, Первое добавленiе къ каталогу библiо-
теки Бакинскаго Общественнаго Собранiя за 1910–1913 гг., 1913)։ Գրացու-
ցակներում թեմատիկ կատալոգներով ներկայացված են գրադարանի 
հայերեն գրքերը՝ ըստ դարականիշների համարների։ Այս ցուցակներում 
ներկայացված որոշ գրքերի անունների կողքին նշված է, որ դրանք ձե-
ռագրեր են։ Այդ միավորներից շատերի վերնագրերը, թվականն ու տե-
ղը թույլ են տալիս կարծելու, որ դրանք հնատիպերի հետ համադրած 
կամ դրանցից արտագրված ձեռագրեր են։ Այդ շարքում են «Տէր–Յով-
սէփ, Տէր–Յովսէփեան, Մեկնութիւն Արարածոց․ այսինքն Ծննդոց․ ձե-
ռագիր, 1831 թ․, թ․ (78) 930» (նույնը ըստ 1912 թ․ գրացուցակի՝ «Մեկնու-
թիւն արարածոց Տեառն ծննդոց․ ձեռագիր, թ․ 2309») (Գրացուցակ, 
1891, 16, հմմտ․Գրացուցակ,  1912, 75), «Սարգիս Իմաստասեր, Գիրք Մեկ-
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նութեան եօթն թղթոցն կաթուղիկէից, ձեռագիր, Կ, Պոլիս, 1193 թ․, 
թ․ (71) 800» (Գրացուցակ, 1891, էջ 15), «Գէնովափէի պատմութիւն 
Դքսուհւոյն Բրիտանիոյ․ ձեռագիր, Բագու․ 1863 թ․, թ․ (74) 928» (Գրացու-
ցակ, 1891, 59), «Տօնացոյց (տոմար). ձեռագիր, թ․ 8» (Գրացուցակ, 1912, 
182), «Պոպովեան Սերովբէ քահ․, Գիրք հասարակախօսութեան (ձեռա-
գիր). Բագու, 1866 թ․, թ․ 328 (925)» (նույնը ըստ 1912 թ․ ցուցակի՝ «Պոպո-
վեան Ս․ քահ․ Գիրք հասարակախօսութեան (ձեռագիր). Բագու․ 1866 թ․, թ․ 
328») (Գրացուցակ, 1891, 83, հմմտ․ Գրացուցակ, 1912, 44) և «Արցախեցի 
Յովս․ վարդ․ Գիրք տեսական փիլիսոփայութեան և համաբնաբանու-
թեան (ձեռագիր), թ․ 128 (931)» (Գրացուցակ, 1891, 7)16։ 

 Այսպիսով, Խաչիկյանը, ինչպես նաև Հակոբյանը ձեռագրեր են 
ուսումնասիրել նախկին Մարդասիրական ընկերության գրադարանում։ 
Այս քննությունից կարելի է նաև եզրակացնել, որ Խաչիկյանի տետրա-
կում նկարագրված «N 1` Մաշտոց»–ն ու «Մեկնութիւն արարածոց»–ը, 
ինչպես նաև 15–րդ դարի հիշատակարանների հատորում նշված Քա-
րոզգիրքը պատկանել են Լենինի անվան կենտրոնական գրադարա-
նին։ Հավանական է, որ այս նույն գրադարանին է պատկանել վերոնշ-
ված երկուսի միջակայքում N 2–ի տակ ներկայայացված «Գիրք արե-
գական և լուսնի»–ը կամ «[Բանք չափու Ներսիսի] Շնորհալւոյ»–ը։   

 Իսկ Հակոբյանի հիշատակած Ժողովածուն, ամենայն հավա-
նականությամբ, Մարդասիրական ընկերության 1891 թ․ գրացուցակում 
տեղ գտած Սարգիս Շնորհալու Գիրք Մեկնութեան եօթն թղթոցն 
կաթուղիկէից անունով հիշատակված ձեռագիրն է, որով սկսվում է 
նշված Ժողովածուի բովանդակությունը։ 

Վերոնշված տեսակետը հաստատվում է նաև Վազգեն Հակոբ-
յանի այն տեղեկությամբ, որ Միքայել Քուչանքի գրչագրած Ժողովա-
ծուից զատ՝ գրադարանում պահվել են ևս չորս հայերեն գրչագրեր։ 
Հավանական է, որ այդ ձեռագրերը Լևոն Խաչիկյանի այցի ժամանակ 
հաշվառված են եղել ԱՌՁՖ–ում։ Այս տեսակետի օգտին են վկայում 
նաև Հակոբյանի և Մաթևոսյանի տեղեկությունները, որ դրանք տեղա-
փոխվել են Նիզամիի անվան պետական պատմական թանգարան, իսկ 
այդտեղից էլ՝ ըստ ադրբեջանական ձեռագրական հավաքածուի կազ-
մավորման պատմության, ԱՌՁՖ և ապա՝ Ֆիզուլու անվան ձեռագրերի 
ինստիտուտի հավաքածու։ 

16 Հովսեփ Արցախեցու և նրա ձեռագրական ժառանգության մասին (Նազարյան, 1994, 
397–407, Melkonyan, 2024, 511-524)։ 
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6. Ձեռագրերի անցած ճանապարհը

Բաքվի պետական հաստատությունների վերոնշյալ ձեռագրերից 
որոշների անցած ճանապարհը և նրանց հավաքածու մուտք գործելու 
պատմությունը հնարավոր է ճշգրտել ձեռագրերի հիշատակարանային 
տվյալների, դրանց վերաբերող հավելյալ գրականության ուսումնասի-
րությամբ՝ ադրբեջանական ձեռագրական հավաքածուի կազմավոր-
ման պատմության հետ համադրաբար։ 

Գրեթե ամբողջությամբ քարտեզագրվում է Խաչիկյանի ցուցա-
կագրած  Olim ԱՌՁՖ  8315 Ավետարանի անցած ճանապարհը՝ գրչա-
գրումից մինչև ԱՌՁՖ մուտք գործելը։ 

Ըստ հիշատակարանային տվյալների՝ Ավետարանը գրչագրվել 
է Կաֆայի (ներկայումս՝ Թեոդոսիա) Սուրբ Սարգիս եկեղեցում և 
Սուրխաթում (ներկայումս՝ Ստարի Կրիմ) 1667 թ․ Նիկողայոս Մելա-
նավորի ձեռքով (հայտնի է նաև Ծաղկարար մականունով)։ Կաֆայում 
բռնկված համաճարակով պայմանավորված՝ Նիկողայսը տեղափոխ-
վել է Սուրխաթ, ուր ապաստան է գտել և սուրխաթեցի Լուսպարոնի ու 
նրա որդու Դավիթի աջակցությամբ ավարտին է հասցրել ձեռագրի 
գրչագրումը (Olim ԱՌՁՖ 8315, 278բ–280բ)։ 

Ձեռագրի ստացող, ըստ երևույթին, նախիջևանցի մահտեսի 
Ճանղուլին, 1668 թ․ իր և ընտանիքի անունից Ավետարանը հիշատակ է 
թողել Նախիջևանի Երնջակ գավառի Շահկերտ (ներկայումս՝ Ղա-
զանչի) գյուղի Սուրբ Ամենափրկիչ եկեղեցուն (Olim ԱՌՁՖ 8315, 278բ–
280բ) ։ 1753 թ․ Ջրաբերդի Մելիք–Իսրայելի որդի Մելիք–Ադամը Ավե-
տարանը փրկագնել է մուսուլմաններից և ոսկեջուր սրբապատկերնե-
րով արծաթապատել է տվել կազմը (Olim ԱՌՁՖ 8315, 278բ–280բ)17։ Այ-
նուհետև հիշատակ է թողել Ջրաբերդի Եղիշե առաքյալի վանքին 
(Ջրվշտիկի վանք)։ Ձեռագրի՝ ձեռքից ձեռք անցնելու պատմությունը, ա-
մենայն հավանականությամբ, առնչվում է 1750 թ․ Նախիջևանի Հեյ-
դար–Ղուլի խանի Շահկերտ արշավանքի ու շահկերտցիների դիմադ-
րության հետ (Միքայել Չամչեանց, 1786, 842–848)։ Այս իրադարձու-     
թյունները կապակցվում են Նադիր շահի սպանությունից հետո գահա-
կալական կռիվների ու կենտրոնական իշխանության թուլացման և 
դրա արդյունքում Նախիջևանի խանության կողմից Իրանի գերակա 

17  Ջրաբերդ գավառի Մելիք–Իսրայելյան տոհմի մասին տե՛ս Մաղալյան, 2007,  103–111, 
հմմտ․ Րաֆֆի, 1987, 425–426։ 
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իշխանության չճանաչման, հարկապահանջության մեծացման ու խա-
նության ներսում իշխանության զավթման շուրջ տեղի ունեցած հակա-
մարտությունների հետ (Միքայել Չամչեանց, 1786, 842–848) ։ 

Հիշատակարանային տվյալներին լրացնում են ձեռագրի մասին 
հիշատակումները։ Ձեռագրի նկարագրությունն առաջին անգամ տեղ է 
գտել բանահավաք ու եկեղեցական նշանավոր գործիչ Մակար եպիս-
կոպոս Բարխուդարյանցի (1832–1906 թթ․)` 1895 թ․ լույս տեսած «Ար-
ցախ» ուղեգրական աշխատության մեջ (Բարխուդարեանց, 1895, 259–
262)։ Կոթողային այս գրքի նյութերը Բարխուդարյանցը հավաքագրել է 
1882 թ․ սկսած՝ Արցախում դասավադելու և Արցախում ու Շամախիում 
եկեղեցական տարբեր պաշտոններ զբաղեցնելու տարիներին (Կարա-
պետյան, 1983, 22–24)։ Ավետարանը Բարխուդարյանցը տեսել ու նկա-
րագրել է Գետաշենի Ավագ Սուրբ Նշան մատուռում երեք այլ ձե-
ռագրերի հետ։ Գրեթե այդ նույն ժամանակահատվածում այն հատուկ 
ուշադրության է արժանացել պատմավիպասան Րաֆֆու կողմից, երբ 
վերջինս 1881 թ․ այցելել է Գետաշեն։ Այս ուղևորության տպավորու- 
թյունները «Երկու ամիս Աղվանից և Սյունյաց աշխարհներում» վեր-
նագրով լույս են տեսել 1896 թ․ «Լումա» հանդեսում (Րաֆֆի, 1896, 60–
109, 193–228)18։ Գետաշենում պահված չորս գրչագրերի մասին հիշա-
տակել է նաև Երվանդ Լալայանը «Գանձակ գաւառ» աշխատության 
մեջ, որը տպագրվել է 1899 թ․ «Ազգագրական հանդէս»–ում (Լալա-
յեան, 1899, 319, նաև՝ Եգանյան, 1971, 54–55) ։ 

Հայտնի են նաև Գետաշենում պահված ձեռագրերի մասին վկա-
յող 1839 և 1869 թ․ արխիվային վավերագրերը, որոնք հրապարակել է 
Սամվել Կարապետյանը «Հյուսիսային Արցախ» գրքում։ 1869 թ․ վա-
վերագրում Ավագ Սուրբ Նշան մատուռում պահվող ձեռագրերը հիշա-
տակվում են միայն ժողովրդական ճանաչելի անուններով՝ «Կարմիր 
կամ Սուլթանի ավետարան», «Սպիտակ Աւետարան» և «Կենսաբեր 
անվամբ Աւետարան» (Կարապետյան, 2004, 344): Իսկ Նիկողայոս Մե-
լանավորի գրչագրած ձեռագրի հետագայի հիշատակարանում, որը 
գրվել է 1753 թ․ Արցախի Ջրվշտիկի վանքի Ավագ վարդապետի ձեռ-
քով, այն կոչվում է Սուրբ Կենսաբեր և Փրկագործ անունով․ «…սուրբ 
կ[են]սաբեր և փրկագործ Աւետարանս…»։ Սրանից կարելի է ենթա-
դրել, որ սա Ավետարանի անվանումն է, և Գետաշենի Ավագ Սուրբ 

18Ամենայն հավանականությամբ՝ Րաֆֆին «Խամսայի մելիքությունները» գրքում Մե-
լիք–Իսրայելյանների տոհմածառը կազմելիս օգտվել է այս ձեռագրի հիշատակարա-
նից։ 
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Նշան մատուռում գտնվելու մասին վաղագույն հիշատակությունը։ Հա-
վանական է, որ Ավետարանը այնտեղ է տեղափոխվել 19-րդ դարի 
սկզբին հայ ազգաբնակչության Ջրաբերդ գավառից Գետաշեն գաղթի 
ժամանակ (Կարապետյան, 2004, 326–327)։ 

Ավետարանի հաջորդ հանգրվանի՝ Բաքվում գտնվելու վերա-
բերյալ առաջին տպագիր տեղեկությունը Մատենադարանի գիտախա-
տող Աստղիկ Գևորգյանի՝ 1970 թ․ լույս տեսած ռուսերեն լեզվով հոդ-
վածն է (Геворкян, 1970, 89–96) ։ Գևորգյանն առաջին անգամ ուսում-
նասիրության է արժանացրել Ավետարանի մանրանկարչությունը՝ 
ցույց տալով, որ այն նշանավոր «Ութ մանրանկարիչների ավետա-
րան»–ի (ՄՄ 7651)՝ Նիկողայոս Մելանավորի կատարած երեք ընդօրի-
նակություններից մեկն է։ Ըստ Գևորգյանի հաղորդման՝ Ադրբեջանա-
կան ՍՍՌ Գիտությունների ակադեմիայի գրադարանում պահվող ձե-
ռագրի մանրանկարներին ծանոթացել է Մատենադարանի 51 թվահա-
մարի մանրաժապավենից։ Գևորգյանը ձեռագրի գրչության թվականը 
1667–ի փոխարեն շփոթմամբ նշել է 1672․ «Одна из двух других ко-
пий, хранящаяся в библиотеке АН Азербайджанской ССР, отно-
сится к 1672 г.» (Геворкян, 1970, 95)։ Ձեռագրի պահվելու վայրի ավե-
լի ամբողջական տվյալները լրացրել է Մատենադարանի մատենապահ 
Օնիկ Եգանյանը (պաշտոնավարել է 1958–1973 թթ․) Գետաշենում պահ-
ված ձեռագրերի վերաբերյալ 1971 թվականի հրապարակումով (Եգան-
յան, 1971, 54–55)19։ Մանրամասնելով Գևորգյանի` մանրաժապավենից 
քաղած տվյալները՝ նա նշում է, որ Բարխուդարյանցի հիշատակած 
Գետաշենի «N Ա․ ձեռագիրը» գտնվում է Բաքվում՝ Ադրբեջանական 
ՍՍՌ ԳԱ ԱՌՁՖ-ում՝ 8315 թվահամարի ներքո (Եգանյան, 1971,  54–
55)։ Եգանյանը, անդրադառնալով Գետաշենում պահված մյուս երեք
ձեռագրերին, հայտնում է, որ Անդրկովկասում սովետական կարգերի 
հաստատումից հետո դրանք մուտք են գործել Մատենադարանի հա-
վաքածու 1920–ականների վերջին՝ Գարեգին արքեպիսկոպոս Հով-
սեփյանի ձեռքով (Եգանյան և ուրիշներ, 1965, հմմտ․ 125– 128, 132, Ե-
գանյան, 1971,  54–55, հմմտ․ Hakobyan et al., 2022, 130–131) ։  

Հետագայում Olim ԱՌՁՖ 8315 Ավետարանին անդրադարձել են 
Էմմա Կորխմազյանն ու Հայդե և Հելմուտ Բուշհաուզեն ամուսիննե-
րը։ 1978 թ․ լույս տեսած Ղրիմի մանրանկարչությանը նվիրված ուսում-

19 Մյուս ձեռագրերից «Հաղբատի Ավետարան»–ի կամ «Գիտաշենի Ավետարան»–ի 

մասին  տե՛ս Յովսէփեանց, 1934, 110–114, նաև՝ Եգանյան և ուրիշներ, 1965, 125 - 128, 132։ 
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նասիության մեջ Նիկողայոս Մելանավորի գործերը ներկայացնելիս 
Կորխմազյանը հղում է Աստղիկ Գևոորգյանի հոդվածը և առանց ման-
րամասնելու նշում, որ Նիկողայոսն «Ութ մանրանկարիչների Ավետա-
րան»–ն ընդօրինակել է երեք անգամ (Корхмазян,  1978, 77–79)։ Իսկ 
Ղրիմի մանրանկարչությանն ու ճարտարապետությանը նվիրված ալ-
բոմ–ուսումնասիրության մեջ, որը հրատարակվել է 2009 թ․ Հայդե և 
Հելմուտ Բուշհաուզենների և Էմմա Կորխմազյանի համահեղինակու-
թյամբ, ներկայացված են Ավետարանի պահվելու վայրի տվյալները։ 
Այս գրքի մատենագիտական տախտակներում նշված է, որ Նիկողայոս 
Մելանավորի՝ «1167/1672 թթ․» գրչագրված Ավետարանը գտնվում է 
Ադրբեջանի Գիտությունների ակադեմիայի կենտրոնական գիտական 
գրադարանում [Baku, Centralnaja nauknaja Biblioteka AN Azerbeižan] 
8315 թվահամարի ներքո (Buschhausen, Korchmasjan 2009, 101.)։ Գրքում 
տեղ են գտել նաև Ավետարանի խորանապատկերներից երկուսի և ար-
ծաթապատ կազմի Ա երեսի սև ու սպիտակ արտատպությունները 
(Buschhausen, Korchmasjan 2009, 211 (Tefel 197; 246, Tafel 286)։ Հարկ է 
նշել, որ Մատենադարանում պահվող Ավետարանի մանրաժապավե-
նում (թիվ 51) բացակայում են կազմի երկու երեսի լուսանկարները։ 
Այդպիսով, չենք բացառում, որ Բուշհաուզեն ամուսինները դրանք 
ստացել են Բաքվից։ Այնուամենայնիվ, գրքում ձեռագրի գրեթե բոլոր 
տվյալները նույնությամբ քաղված  ու տառադարձված են գերմաներեն՝ 
Գևորգյանի ռուսերեն հոդվածից։ 

Ավետարանի մասին վերջին հիշատակությունը տեղ է գտել 
Մատենադարանի գիտաշխատող Թամարա Մինասյանի՝ Արցախի ու 
Ուտիքի գրչության պատմությանը նվիրված ուսումնսաիրություննե-
րում։ Մինասյանը 2022 թ․ լույս տեսած 'Manuscript Heritage of Artsakh 
and Utik' գրքում, հղելով Եգանյանի հոդվածը, ձեռագրի ներկայիս 
գտնվելու վայր է համարում Ադրբեջանի գիտությունների ակադեմիայի 
Հանրապետական ձեռագրական ֆոնդը. “Today, this manuscript is 
housed at the Republican Manuscript Fund (Academy of Sciences) of 
Baku (MS 8315).” (Hakobyan et al., 2022, 130–131; Մինասյան, 2020, 178–
179;  Մինասյան, 2015, 72–73): Այնուհետև հիշատակելով Մակար Բար-
խուդարյանցի նկարագրությունը՝ նշում է, որ ձեռագրի Բաքու տեղա-
փոխելու պատմությունն անհայտ է։ 

Ավետարանի Բաքու հասնելու պատմության մանրամասներն ի 
հայտ են գալիս մի գրական ակնարկում։ Րաֆֆու հետքերով գնացած 
արձակագիր Բակուր Կարապետյանը Րաֆֆու 150–ամյակին ձոնված 
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«Հարյուր տարվա երկխոսություն» վերնագրով գրքում ներկայացնում է 
գետաշենցի 84–ամյա Սուրեն Տեր–Իսրայելյանի հետ զրույցը։ Այս շրջա-
նակներում հեղինակը փորձել է տեղեկություն ստանալ Րաֆֆու՝ 
ուղեգրության մեջ հիշատակած Ավետարանից։ Տեր–Իսրայելյանը շփո-
թեցնող տեղեկություններ հայտնելու հետ մեկտեղ՝ պատմում է ձեռա-
գրի պատմությունը․ «1927–1928 թվերին Ավետարանը արծաթյա աջի 
ու այլ մասունքերի հետ գյուղի կոլտնտեսության ղեկավարությու-
նը տանում է Բաքու ու հանձնում թանգարանին, որի դիմաց գյու-
ղի համար ռադիոընդունիչ ու այլ սարքավորումներ է ստանում։ 
Մի քանի տարի հետո գյուղխորհրդի նախագահ Աբգարը դրանք 
Բաքվի հայկական եկեղեցում է տեսնում։ Դրանից հետո ոչ մի տե-
ղեկություն չենք ունեցել մեր ավետարանի մասին» (Կարապետյան, 
1990, 20–21)։ Բակուր Կարապետյանը, ծանոթագրելով զրույցից մեջբեր-
ված խոսքը, սխալաբար տեղեկություն է հայտնում առ այն, որ ձեռա-
գիրը «Հաղբատի ավետարան» անվան տակ պահվում է Մատենադա-
րանում։ 

Ինչպես հայտնի է, Խորհրդային Միության կարևորագույն ծրագ-
րերից մեկն է եղել հանրային կյանքի աշխարհիկացումն ու կրոնազեր-
ծումը։ Սոցիալիստական հասարակարգի կառուցման ու արժեհամա-
կարգի արմատական փոփոխության ճանապարհին եկեղեցական ար-
ժեքների ու թանկարժեք իրերի բռնագրավումը, պետականացումը կամ 
առանձին անհատների կողմից պետությանը կամ թանգարաններին 
հանձնումը ու դրանց դիմաց կենցաղային իրեր ստանալը համընդհա-
նուր բնույթ է կրել։ Այդպիսով, Սովետական Ադրբեջանի կազմի մեջ 
մտած Շահումյանի շրջանի Գետաշեն գյուղի ղեկավարության կողմից 
եկեղեցապատկան իրերը մայրաքաղաքի թանգարան հանձնելը ժամա-
նակի բնորոշ պատմություններից մեկն էր: Նկատի պետք է առնել նաև 
այն փաստը, որ այդ շրջանում է Բաքվի Պատմության թանգարանում 
սկսել ձևավորվել ադրբեջանական ձեռագրական հավաքածուն: Գյու-
ղի հավաքական հիշողության մեջ կարծրացած և զառամյալ ծերունու 
միջոցով փոխանցված այս պատմության մեջ արժանահավատ չի 
թվում միայն մասունքների՝ այդ թվում նաև Ավետարանի Բաքվի հայ-
կական եկեղեցում հայտվելը։ Եկեղեցու՝ տվյալ դեպքում Հայ Առաքե-
լական եկեղեցու հանդեպ տարվող քաղաքականության պարագայում 
անհավանական է թվում պետական ինստիտուտից (թանգարանից) 
այդ շրջանում մերժված եկեղեցուն ձեռագրի հանձնումը և կրկին դրա 
վերադարձը պետական ինստիտուտ։ ԱՌՁՖ–ին պատկանած այս ձեռա-
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գիրը (թիվ 8315 ), ըստ երևույթին, փոխանցվել է Ֆիզուլու անվան ձե-
ռագրերի ինստիտուտին և այժմ գտնվում է այնտեղ։ 

Բաքվի հավաքածուների քննությունից հնարավոր է նաև մոտա-
վոր ուրվագծել վավերագիր 211–ում նկարագրված մի քանի ձեռագրե-
րի անցած ճանապարհը։ 1813 թ․ Բաքվում գրչագրված «Մեկնութիւն 
արարածոց» ձեռագիրը, 1870–1891 թթ․ ընթացքում մուտք գործելով 
Բաքվի Մարդասիրական ընկերության գրադարան, ցուցակագրվել 
է 1891 թ․ լույս տեսած գրադարանի առաջին իսկ գրացուցակում։ 1912 թ․ 
ձեռագիրը հաշվառվել է նույն գրադարանի գրացուցակում։ Լևոն Խա-
չիկյանը ձեռագիրը նկարագրել է նույն տեղում՝ սովետական շրջանում 
Լենինի անվան Բաքվի կենտրոնական գրադարանի հայկական բաժ-
նում։ Ըստ ամենայնի՝ ձեռագիրը նախ տեղափոխվել է Պատմության 
թանգարան, այնտեղից՝ ԱՌՁՖ և ապա՝ Ֆիզուլու անվան ձեռագրերի 
ինստիտուտ։ 

Խաչիկյանի  Տետրակի ձեռագրերից N  2` «Գիրք արեգական և 
լուսնի»–ը գրչագրվել է Շաքիի թեմին պատկանող նշանավոր Ճալեթի 
վանքում 1801 թ․ Աբրահամ վարդապետի կողմից։ Ամենայն հավանա-
կանությամբ, այս Աբրահամ վարդապետը նույն շրջանում գործունեու-
թյուն ծավալած Աբրահամ Շաքեցին է. նրանից հայտնի վերջին և ամե-
նաարժեքավոր գործը՝ «Գրագրութիւնների գիրք»–ը գրչագրել է նույն 
Ճալեթ գյուղում 1791 թ․ (ՄՄ 3592) (Անասյան, 1959, 139–142, հմմտ․ Ստե-
փանյան, 2021, 92–144) ։ Ըստ էության, «Գիրք արեգական և լուսնի» խո-
րագրով ձեռագիրը մնացել է նույն տարածաշրջանում և այնուհետև 
մուտք է գործել Բաքվի հավաքածուներ կամ նախասովետական շրջա-
նում (Մարդասիրական ընկերության գրադարան) կամ հավաքագրվել 
է սովետական շրջանում։ 

Հավանական է, որ երկու հմայիլները նույնպես հավաքագրվել 
են սովետական շրջանում՝ առանձին անհատներից, քանի որ պաշտ-
պանիչ նշանակություն ունեցող, ժողովրդական պաշտամունքի առար-
կա այդօրինակ ձեռագրերը հիմնականում պահվել են անհատների 
մոտ՝ որպես ընտանեկան սրբություն։ Հավաքագրման ճանապարհով 
Բաքու է տեղափոխվել նաև «Գյուլիստանի Ծեր ավետարան»–ի ար-
ծաթյա կազմը։ 

Վազգեն Հակոբյանի ուսումնասիրած Բաղեշում գրչագրված Ժո-
ղովածուն նույնպես պատկանել է Մարդասիրական ընկերության գրա-
դարանին։ Հավանական է, որ 1870–1891 թթ․ ընթացքում մուտք գործե-
լով Բաքվի Մարդասիրական ընկերության գրադարան, ցուցակագրվել 
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է 1891 թ․ լույս տեսած գրադարանի առաջին իսկ գրացուցակում։ Վազ-
գեն Հակոբյանը ձեռագիրը նկարագրել է սովետական շրջանում՝ Լենի-
նի անվան Բաքվի կենտրոնական գրադարանի հայկական բաժնում։ 

7. Բաքվի հայերեն ձեռագրերի վերաբերյալ մերօրյա     
հիշատակությունները 

Բաքվում պահվող հայերեն ձեռագրերի մերօրյա հիշատակում-
ները ընդհանրական են ու անորոշ։ Տարբեր հաստատություններում 
հայերեն ձեռագրեր պահվելու և Ադրբեջանի տարածքի հայաբնակ 
վայրերից դրանց հավաքվելու մասին հիշատակում է Մատենադարանի 
գլխավոր ավանդապահ Գէորգ Տէր–Վարդանյանը (պաշտոնավարել է 
1978–2023 թթ․) «Եղեռնը և մեր ձեռագրերի կորուստներն ու փրկութ-
յունները» աշխատասիրության առաջաբանում (Գօլանճեան և ուրիշներ, 
2015, 26–27)։ Բաքվի՝ Նիզամիի թանգարանի հայերեն ձեռագրական հա-
վաքածուի մասին վերջին տեղեկություններից մեկը գտում ենք Լուվենի 
կաթոլիկ համալսարանի պրոֆեսոր Բեռնար Կուլիի՝ 2020 թ․ հրապարա-
կած “Armenian Manuscripts. Catalogues, Collections and Libraries” մա-
տենագիտական կարևոր աշխատության երկրորդ վերախմբագրության 
մեջ։ Բաքվի՝ Նիզամիի թանգարանի հայերեն ձեռագրական հավաքածո-
ւին հեղինակն անդրադառնում է գրքի «Տեղագրական ցուցակ» (էջ 31–
405) խորագրով հիմնական մատենագիտական բաժնում, որում այբբենա-
կան կարգով ներկայացված են ձեռագրական հավաքածուներն ու ցու-
ցակները՝ ըստ նրանց պահպանման վայրերի (Coulie, 2020,  59) ։ Կուլին 
նշում է, որ Նիզամիի թանգարանում կան որոշ հայերեն ձեռագրեր 
[some Arm. mss] և որպես ծանոթագրություն հայտնում է, որ այդ տեղեկութ-
յունը ստացել է հայր Շառլ Ռընուից 1989 թ․ օգոստոսին. “Communication of 
R. F. Ch. Renoux to the Author Augustus 1989” (Coulie, 2020, 59) ։ Անհատական 
հարցումները ցույց են տալիս, որ Ռընուն իր հերթին տեղեկությունը ստա-
ցել է Գէորգ Տէր–Վարդանյանից20։ 

Ինչպես նշել ենք վերևում, Բուշհաուզեն ամուսինները և Էմմա 
Կորխմազյանը, ինչպես նաև Թամարա Մինասյանը, անդրադառնալով 

20 Փորձելով հավելյալ մանրամասներ ճշգրտել՝ նամակագրական կապ հաստատե-
ցինք հայագետներ Շառլ Ռընուի և Բեռնար Կուլիի հետ։ Հայր Ռընուն պատմեց, որ 
այդ տեղեկությունը ստացել է պրն Յուրա Վարդանյանից (նկատի ունի Մատենադա-
րանի գլխավոր ավանդապահ Գէորգ Տէր–Վարդանյանին), իսկ պրոֆեսոր Կուլին 
հաղորդեց, որ իր իմացած տեղեկությունը սահմանափակվում է Ռընուի հայտնածով։ 
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Գետաշենում պահված Նիկողայոս Մելանավորի գրչագրած Ավե-
տարանին, ձեռագրի այժմյան պահվելու վայր է համարում ԱՌՁՖ–ն։ 
Բաքվի հայերեն ձեռագրական հավաքածուների վերաբերյալ հե-
տագա հիշատակումները 1970–ականներից այս կողմ չեն անցնում, 
և նոր հրատարակություններում վերարտադրվում են այդ շրջանի տե-
ղեկությունները։ Եղած տվյալնելն էլ անորոշ են կամ աղճատված։ 
Մասնավորապես,  ուսումնասիրողներին հայտնի չէ, որ ԱՌՁՖ–ի ձե-
ռագրերը տեղափոխվել են Ֆիզուլու անվան ձեռագրերի ինստիտուտ։ 
Ըստ ամենայնի, անցյալ դարի 70–ականներից հետո նոր հայերեն ձե-
ռագրեր են մուտք գործել Բաքվի պետական հաստատությունների հա-
վաքածուներ, ինչպես նաև ձեռագրերի ինստիտուտի բացմամբ՝ վերա-
նայվել, վերամիավորվել ու վերագտնվել են Բաքվի տարբեր հաստա-
տություններում ցրված հայերեն ձեռագրերը։ Այսպես օրինակ՝ 1993 թ․ 
ցուցակագրած «Աղոթագիրք ու հիշատակարններ» վերնագրով գիրքը 
կամ ձեռագիրը նախկինում ոչ մի տեղ վկայված չէ կամ որևէ հիշատա-
կություն հայտնի չէ «Գյուլիստանի Ծեր Ավետարանի» կազմի պահվելու 
վայրի մասին։ 

Եզրակացություններ 

Այսպիսով, այս հետազոտության արդյունքում, անտիպ և տպա-
գիր գրականության մեջ  հիշատակություններ ենք գտել Սովետական 
Ադրբեջանի մայրաքաղաք Բաքվի պետական հավաքածուներում պահ-
վող 12 հայերեն ձեռագրերի և մեկ արծաթյա կազմի վերաբերյալ։ 
Դրանցից հասանելի են միայն երեքը՝ մանրաժապավենի տարբերա-
կով։ Ձեռագրերը կա՛մ պահվել, կա՛մ գրչագրվել են  Սովետական Ադր-
բեջանի կազմի մեջ մտած հայաբնակ վայերերում։ Դրանցից հինգը նա-
խասովետական շրջանից գտնվել են Բաքվում, իսկ մնացածը մուտք են 
գործել սովետական շրջանում՝ անհատներից կամ հնարավոր է նաև 
այլ պետական հաստատություններից, եկեղեցիներից ու վանքերից 
հավաքագրման ճանապարհով։ Այս մասին  է վկայում Լևոն Խաչիկյա-
նի այն հիշատակումը, որ ձեռագրերը հավաքագրվել են Նախիջեվա-
նից, Շամախիից, Կիրովաբադից։ Մյուս կողմից այդ մասին են փաս-
տում նաև Olim ԱՌՁՖ 8315 Ավետարանի և «Գյուլիստանի Ծեր Ավետա-
րանի» պատմությունները։ Մինչև ԱՌՁՖ–ի կազմավորվելը՝ հայերեն 
ձեռագրեր են պահվել Բաքվի Լենինի անվան կենտրոնական գրադա-
րանում, Նիզամիի անվան պետական պատմական թանգարանում, Գի-
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տությունների ակադեմիայի Պատմության ինստիտուտում։ Անհայտ է 
մնում Մարդասիրական ընկերության գրացուցակներում հիշատակված 
մյուս չորս ձեռագրերի ճակատագիրը, ինչպես նաև Պետական պատ-
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